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Párrafo segundo del Artículo 12: 

 

“ Artículo 12… 

 

Los pueblos y barrios originarios, así como los 

productores culturales populares, tienen 

derecho a la protección de sus saberes 

ancestrales, así como a la salvaguarda de sus 

costumbres, diseños, arte y artesanías en 

general, música, lenguas, rituales, 

festividades, modos de vida, arte culinario y 

de todo su patrimonio cultural material e 

inmaterial. El Gobierno, por medio de la 

Secretaría y el Instituto desarrollará los 

mecanismos, programas e instrumentos 

legislativos para proteger los derechos de los 

pueblos y barrios originarios y de su enorme 

patrimonio cultural.

Párrafo segundo del Artículo 12:

Artículo (usi-ivi) (12)…

Ñūu se’en ñūu-pali  yata-in, dikuni a-na 

kixiva’a ña’an nda’vi, a-na-sita, a-na-nantxiu-

kiu ña’a, a-na-txía libru, nasa-nu-kuntxia-na 

yasina sa’a ñia’an txia’a-na, kuntxiatana (ña’an 

ña’an-na kixina) (costumbres), (chuun-sina) 

(trabajo), ( ña’an nda’vi kixiva’a-na) (Artesa-

nias), (yia-sina) (musica), (tu’un ka’a-na) 

(idioma), (viku-sina) (ceremonia,festividad), 

(ntxixi mudu txiakuna) (forma de vivir), (comi-

da-sina) (comida) se’en ña’an yiata kuenta 

(ña’an na’a-na kixina) ña’an komina se’en 

ña’an ñu’un ini-na.

A-na-ne’e chun sa’un, se’en a-na 

chaun-nuu-na kadana Ley da-kuntxiana (ña’an 

nasa nuu) (derechos) ñuu se’e ñuu-pali yata, 

se’en ña’an yata va’an kuenta (ña’an na’an-na 

kixina) (costumbres)
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